Gatschet volume I part 3
Pg. 148

The Baptist Shawano mission was establishes in 1830 on the Shawnee
Reservation near the west line of Missouri and an elementary book Siwinowe Eawekitake
was printed at the mission press by Mr. Meeker in 1834. Meeker’s orthographic system
varied its notation of sounds with every dialect to which it was applied. B stands for
Shawnee th, for Delaware @; h stands for an aspirate in Shawnee, for tch in Delaware and
Potawatomi. C is Shawano ch soft, Delaware €.

Trumbull, pg. 93, 95
Pg. 96: we’piai (thy kingdom) come ! we- (wa-) is the sign of the future, indicative or
imperative, but peaei is in the indicative. Cf. Matthew 9, 16 the days will come: kisakigi
wa’peael.
For the myth opposite see Hewitt in A.A.A.S. 1895, pg. 241--, pasted in this Shawnee
manuscript, III, at end.
See also my Micmac: in beginning
Pp. 149-167

God and the Devil, a story of two brothers,
taken October 1892
Thomas Staind, chief Eastern Shawnees, about 65 years
William Tooley, 42 years old, 6-7 miles west from Vinita; north of the Frisco Railroad
Commentaries, pp. 309-329, 525, 595—
Red writing: corrected by Dougherty

Nazhutéthag?’ maiteletaka mialethina

Twins (God) Creator (and)  the Destroyer,

Sg. Nazhutetha one of twins ruiner of what is good
matchimaneto. Mayawi lendwewi; nanikotimat

or the “Bad Spirit” all right was born  hina neguti mata
one of them was not born alright

pemitchila nodshi lenawewi’.

on one side (of the mother) from there is, was born (309, 634)

515 from that side, D. Hewitt 1875, pg. 292

Hind’ wepthégi, hind wepthé taheleki wiki

Then (both) then (one) started to the center  just there
they started off subject God (of that island)

pié-u. Tahéliki gepiawatsi hiné neguti wisa

came (sg.) to the center when they came to then one they

piéwa, D. ye-, D.

wakutdpawa  wa’hsilawiwats hiné neguti

want to know  what they are going to do then one of them



ma-edsh nhd’-u  yepaksim@’k(i). =~ Na neglti

(east) around there, by a turn  he went  to the west one of them
or, mawiedshi nhiwa  (e-prefix is right)  (hind)

(hain-“correct”)

mawiedsh(i) héwa wetakuthaki. Wahi hutelali
by turning  he went  east, lit., sunrise let us go  (God speaks) told so
the way the sun comes up  (wéhi)

hi’nna  wissimanet(u); hind’ ke’hwasa tamatipa yéssi
(to) him Good Spirit there we look at each other what
(each other’s works) (future tense ?)

metélatamak8¢.  (H)uthami kuéssi kimetéleta  tchaki
we have created too (much) (too) good you created everything

wiéhi kwéssi meteletamo-ak (h)utdmi wéssi meteletamami,
you too well you have created  too well good you created
(benefiting them)  (animate) memeteletamami, D.

kimeteletamawa ki

huthdmi yessuessi meteletamdni  huthdmi wehi mélawatithigi
vessi Wéssi they will be too lazy
everything was too well created, so that people would be altogether too lazy

washa metelémosutski (or metelematski-not).
(going to)  you want to create
those to be

after thing created there

(H)uthami 1isi matchi meteletamani motchigé maki manetl’gi, motchige
(too, so) badly you created  even large snakes even
yessi

withegoli wietha [moétchige wiétha wenthego6li]. Motchiga

would kill somebody, even some people would kill ~ even

winthegoli, -koli  people

likai’si mata kweshi meteléta. Wene
lekaisi-further on not  you well you have created  when,
halika-ishi-beyond that for ki-wéshi, ku-eshi now then
petéki netassi piéki’ wétchep (te)wadshi. Hiné hunatétawali

back there  they were coming whence they started Then asked him (the devil)
weédshi wepthéwadshi



hina weshi mani’to, “nihwé ki’kuta,”  hotelali, “wewilaki,” hutékoli;
this  Good Spirit what are you afraid of  said he, of horns he told him,

nehiwé told him answered
hiné makwe kila kik8ta?  hutegdli “hapkwagi mutchigé
then what you are  afraid of hetold, the flagweeds (595) even

makwa said hapkwaki
nilé’hkwamo kitewian”, hiné hutegoli, “Kila nhitd”
it will strangle me  when you strike me, then hesaid  you firstly
nilekwamo when you hit me with it
pkitehuyamé
hutegoli. “Hind mata,” huteldli, “Kild nhita,” hutelali; “hini,” hutelali
he said  then not first in turn well  said
hine
mayetéletaka hiné memékwi, weta kuthagi’ sikwakwi hiné
the God Creator then (he) did run towards sunrise, east in that direction and
he ran
humanalegol.
(devil) also (God) ran
humawinalekoli 596
Metathene kitenithene hakwap1’k(1). Mothetawi
Ten times (piled) twelve times  piles, piled upon another many times, all the time,
(or-theniswi)  nila ntakwato-I pile continually

(the hapkwa is meant here)

hapkitahokali nihika piéki yekwakwapiwatch(i). Notchi
he was stiking (the devil) (both) come until the pile of flags  from then,
(God object) (to the twelfth pile  came to an end 596  there

of flags and return
from there)

kiwéki nihika  piéki taheliki’wiki nahika piéki, hiné
they turned back, arrived there to, into the center came (there) back there
they turn back nahika

hutelali hind’> meme’kwi yepaksimuki way&dshi sikwakwi

he told, said then he ran (the devil) to the west  that way running in that
direction

hia mialithi’na, hiné humawinalali, hinda metathené

this here devil, ruiner  then he ran (Creator) then ten times
or yama after(the devil)



kitenisené halehakwapiki
twelve times in the direction,
(we would say,  piled up the piles

wiwilaki.
(his) horns

Negoténwi nawadshthanahi
he grabbed as  he picked up
he was running he picked up the

twelve piles) were lying horns on his way
nihi wiwilaki”  hind hupkitdhwali mialethinali shikunali’
these horns then  he hit, struck the devil stone, the rock
niki, nithi  wiwilhi, D.
hupitenali hina  mialithi’na yeshi hu pkitehothatchi
he put on himself then  the Destroyer  from there (not, D.) 313 he struck him
(as a dress) pg. 312 is wédshi he hit him, D.
nih?’ wiwilaki’ palohi hupkwét’hamowali hupiteni nilitch,
with these  horns until  he tore to pieces,one his garments  his own

wiwilhi’, D. piece after another, hupitenika nilitchi

with the rock
(knocked a piece off, D.)
palohi hunthali, hind pkalenamia wisatchagatethowali, hind
until  he killed him  then he built a fire ~ then wanted to burn him up  then
pkalénamwa,D.  —thuali, D.
yepkalégi poki’teli ela’kwegi  hutéhi, lawakwégi histe
while it was ~ burst in the south  (his) heart  to the south he (God) went
in the fire his’the
(né-ale) messénna petegi’ hutpagi’ta noki pokite
he grabbed it caught it 597  back  threw it then again it burst in
hunawalwi 484 (into the fire) the fire 597
wetagothaki” hi’s’the  (nale) (hu)messénna, petegi’ hutpagita
to the East (it) went  he grabbed it caught it back again  threw it
hunawalwi (into the fire)
noki”  poki’te peponki’gi  his’the hunawalwi messénna
again it burstin  to the north (it) went he grabbed it  he caught it 484
the fire to go after in
pursuit, D.

pétegutpagi’ta noki pokite  hepaksimoki  his’the hunawalii
he threw it back then again it burst it (went) west  west grabbed
into the fire ye-

for: petégi hutpagita



messénna pétegi utpagi’ta noki  puki’te 1a’maki sipokite
and caught it  back  hethrewit again bursting under the ground it burst,

went, 597
hini  yelelemaki, hiné hutakska h8skitchi  nisi lemat’the
that’s what Iwantto then he stamped, on the top he jumped
do with him kicked
tapokitégi hinutéhe.
where it had burst  that heart
hini hutelu (hutehi)
Hiné wépthe nepagitchi shitéhe, nahika
Then (God) started off  he thought of going home when
malakwahi piéwa  tahapiwa’dsh(i) hiné¢ huténotawali
he came there close  where they lived, stayed and  then he heard
(God, the devil, and Kuhkumthena)
taha piwadsh wiethali;  nakika (hutchihi-not) noki
where they  stay somebody  he stopped  pelutchihi then again
a little while
nissi  wepthe, hin¢ nakskawali kumthwali hind’
to go he started there he met their grandmother  and
towards the place, nissi
wenatethita hotegoli pamskewakitchétwa hine matchilépwa
“mischievous”  she told, “you burnt the skin off him” then he feels sorry,
(called) him  pamskiwakitchétwa bad
he felt sorry
[omission, 165] hiné matchilepwa’dshi  wépthe tchipepamthe hiné
and whole feeling sorry he started going about then
netchipelipamthe
nahika  piéwa mamuleka niki  nidassi méissaki, hiné
because there to a (buffalo) lick there he sat down sat down
(on that lick) mdssake
humamé hashiski dashi mamulekaniki, dashi  wani’tstu hashishki
D. he took the dirt  from that (buffalo) lick  there  he was playing with dirt,
nitashi nitassi earth
dashi hush’hali  lenaw¢li palohi dashi nipwi hind lenawe.
there he formed a person tell there stood up that person (of dirt)

nidashi, D.



Palo noki hush’hali  kutagéli huwé ni’swi nidashi nipawiki,

Then again  he formed another one now  two there  are there standing

(palohi, D.)

huwe’ pathékwi hind ma’shi we’pthe  petégilapi

then  he got up then a little ways he started  back he looked
(sitting, before) nila ntelapi-1 look (back)
wilawa pathekwigi

nakika.

and stopped (to see how they were looking)

Hinidshi tahétchi, hin€ hinishitéhe hindwadshi
Thus (God) thinks then  he thinks, then when
he thought  yenewd dshi-D. when he saw
them
nipawiki, hind’> wapakie kemwapawelépwa; hutelahi,
they stood up (tomorrow) you I come to see again  he said
the next day after
tomorrow
wedpaki homawapa mahi, hund’wahi naska nipawiki,
one year, he went to see them  (then) he saw them  still they stood there
archaic for vaska, D.
hulagwa
hind humemékinelemahi.
[he thinks about them] see 316
Hind hineshitehédshi wadshi’ metelemadshi
Then what he thinks which was  to create, of creating them
the way he thought the mode (the first man and woman)

(see pg. 638! rewritten)

washinakudshi hind ma’zhashakitchéthe; hiné

so that he could see them then God stood back, he backed up, so

so that then they could see him moved back

hiné hinieshi naukwatchi hiné hiniéshi tehédshi nahiwe

so  in this manner they saw (God) then he what he thinks ~ what
(-kutchi)better: thus he thought  what way

they saw him



washimamadshiki shitéhe.
how could not stir, move  thinking
can they stir or move thought (he)

“Nihiwé  ko’dshi waneleta washa metélematski?”

why, what  (do you not know) don’t you know  those you  will create?

nehiwe for nila niwanéleta- to have created
I don’t know

hini yékutchi hina spemeéki, “hini’ kitéhi kepwi’na
somebody told him that one  above (a piece) of your heart the piece you

pick off

maletchihi n€gepagiga-utu wilek. Hiné¢ kemila kitebapiwe
a little bit  (and) drop it on their heads Then you give him your eye-sight
(the blood)

kemila kitepesdawi, hin¢ wépthe “nikevanakiki
you give him  your hearing then (God) started off  day after tomorrow
nisukunakikie

ne’pia,” hutekwali, “nizhikat6.” Hini nazhikaki hinepid’wa.
(then) I come he told (them) in two years then two years he did come
back (coming) hine (after the end of)

“ha kiska kébipwa,” hutékwali,  yepialitchi sapkahi  hutelali
you tired of sitting down he told them when (God) came  certainly, said
(this is said to the clay-figures) to them that’s so

ha kiska képipwa

hina hiléni hiwa makwagila huteldli nili kwéli  hashapkahi
that man  he said how are you said he that woman (she) said yes
(to the woman (tired of standing) is it so

clay figure)

niskaképi hutekodle.  Hind hutelahi hina mayetéletaka
I am tired she replied then  (he) told them the or that Creator, God
sitting down hine

Kepi-sitting (obsolete)

“Kiskakeépi?” wateldhi. Hina huteldhi kehatakébipwa
are you tired (God) asked them Then he told them move your seat (and)
sitting down 319 hutelahi



taskanonthiki ~ kela matakebipwa. Hinad (h)utegewali: “Nishikonakikwe
to a soft place  sit down in (that soft place) Then he told them day after tomorrow
where it is soft  you can sit down

nepia,” hutewali,  “hiné nepiétu wamtheletamékwe.
I shall come hereplied  and Ibring(it)  what they get the use, benefit of
Wa- for weh (well) mth- (let us go)

Nidshenind hiniaska yeshinagothitchi, téki kihutapinamawawa
Brother looking like me,  looking like him  do not receive (don’t take )
Favoring from him
hini yaska
hine pietli’te téki kihutapanamawawa pieti’te hini’ wiyehe.
when  he brings it not do accept from him  when he that thing,wiehe
anything he offers to you (imperative suffix)  brings it wiehi-
(apple, medicine, etc.) something
Hine nepie’td’ wahimthéletamékwe.” hutekwali, hiné  yepiddshi
Then Iam goingto  will benefit you he told them  when he would come
bring it what then  back

when he came

na’-aka huné’me, haiha! Pépiédshi
(he) already had seen it I am sorry he was found
neyekad seen it (exclamation)  he has (or already?)
he had (already)
nematchelotdkwa ndshéninali;  kaleyuma kipietolepwa  wamtheletami’kwa,
destroyed my brother  this one here I brought you  for you to get the
to ruin benfit of, use of
wa for wahi
hind’ malatenike: haléyuma kipietilepwa hind wessi  wakanagithi
then  reached over  hereitis I have brought you then agood  white
on his body this hine
he felt around
mshimi’na abuwanoki(-u) yuma tchepi’hki kipietilepwa payd’kwa
apple then again this here medicine I brought you although
and again
papekwanuiké
nitchénina netamhe’kwa, hina
my brother he beat me then

surpassed by misleading the two people he had created



hutekwali: nishikwuna ki-kwe nepia hutekwali, nepialitchi

he replied intwo (years) days  Iam coming said to them when I come
said to them back
nazhikwunakike yepidlitchi hutelélemekwali nehiwe

in two years when he came  God thinks about them how

(the Creator) thought that of them  what way

wessi lenawewiki hutelélemekwali. Hine mayetéletaka
they are going to live  that’s what he thought When  Creator
shall they live about them

huteléleta hind> skuté¢ [wakthenanamwal]

thinks so (what he wants to do)  then  fire  he gave them-NOT
thought so

hupakthenamaw4hi; wempthéletanawa hwe
then he gave them (fire) then (God) started (get the use of)  then
they will have use for it now
huwe
ni¢lelemadsh nehiwe wessi haleletamoki
what he thinks about it how they could get children
he gives them that way of live  in what way shall they have relatives
metélemaki; hind> we’pthe noki nishi kwanakike;
what I created then  he started off again  fortwo  years

those I have created

hutekwali “Nizhikwanakikie pidya niwakuta

he told them in two years when I come back (then) I will know
skwi halweletaki hind> piéwa.

increase his progeny then  he (God) came

wahishi hine  piaya

in what shape can I make then  when I come

his progeny or relations increase

Hiné wunewa’hi memetélemadsh  hine awathoki

Then  he saw them  whom he created they warmed themselves
(man & woman) hawathogi
skutéki kiekametéki lematap1’ki; na-i 1éni
by the fire  one on one, and they were sitting  that man (the Creator)
on the other hina hiléni

the man & the woman



natotawotho “nihiwé kitela’koma yama y’kwd’wa?”  “Nitkwd’ma,”

then asked him  what  is your kinship  to this She is my sister
natu’htawotho relation
hutekoli. Hiné hunatu’htawdli nébi y’kwéli. “Nehiwe kitelako’ma
he answered  Then  he asked the woman Then what is your
relation
yama  hiléni?” “Noskima,” hutekoli, hiné noki wépthe,
fo this  man (he is) my brother  she answered then again he went off, away
started
“Nishikunakike noki  népia.” “Kdmwapamelépwa noki
in two years again  I'll come I will come to see you again
(archaicfor nizhi kato) kiemawdpamelépwa
hutekwali, hiné tahipiddshi na’zhi kunakike, hiné hini¢lehema’dsh
said he then when  he came intwo years (days) then what he thinks about
it
he thought of them

hinoki tepekike nigutélna-i wenepégi mata katawié
now, at present  in the night  we will sleep at one place  not  they wanted
in this night [man and woman]  together katawi-yet

they will sleep they had not even
wishi leleti’gi. Hind’ noki  wépthe nizhikwanakike,

to increase, really, “to generate” Then  again he started  for two years
think, D.
the idea of generating

hutegwali. Hiné¢  yepiadshi nazhikwanakike, hi’ni yelelemadshi

said he Then  when he came  after two years (days) then he what he thinks
(thought) about
it, wants him to

do so
mata wiehi leleti’gi, huwé  hindki nielelemaki
then they have no desire now  atpresent what (God) thinks about them
of each other hini yelelemaki
they did not think anything 1 shall think that of them
of one another nila niyelélemaki-I think of him

(-ki, pl. same)

[At the passage, where the man and woman warm themselves at the fire, ad the
following:



Hiné tekwéthi kwéd’wa hine milotho hokota
Then was ashamed  the woman and  he gave to her  skirt

nila nitekwéthi nimila I give  from hokotawali
(something to hide)
thakamikwi; hukutehotho hiwe hina iléni hukutépitho
moss she covered herself with-NOT  then  that man put a breechclout
“they put it on her”, D. on
thakamikwi. Hiné wakuta maitéle moilitch  wapidlitchi
made of moss She  knew Creator 325  when he was used
(ginwie for moss ??) huwakumali, D. to come
(every two years)
neki’tho (follows right after nekotho)
she hid (her belly)
Watashonamawali  nili’kwel(i) hupika hunéki tchinopika
(God) transformed  that woman her flank her arm  her one side
he changed (her) (ves) one of her ribs,D.  hune’hki  tchine hupika (not
pl. hupikawali needed)
nokina hiléni nidshka mamutéli nashita humilali
him that man  in same things next exchanged and
noki hina hini ya’shka took (his) next from him  gave it to him

the same way

ni hulitch(i)  hunéki tchind hupika nilixkwéli na’shita
hini  her hands  her arms  then her (side) rib  of that woman  then next (??)

hina kwdwa hunéki tchind  hupika milotho hina ileni,
that woman her arms her (hip-NOT) ribs  (God) gave them  to that

to him man
hini we&’dshi huwe leletiwadshi. We tchine  wépthe

therefore they  they think of huwe  then (God) started
each other well

nizhi kwandkekie kiewapa mepelepwa hutekwali. Hina y’kwéd’wa
for two years then I come to see you he told them  That woman
under wapama, 609, 573

homosh’hali yewisa pidlitchi we hulelhawali
knew (without seeing), he would come  how (then) they washed (the baby)
instinctively (huwé)  nila nulelha hapelii’htha

I wash a child



nili hapelothali, ‘we
baby

(or apelotha)

hine
in that

w¢E
now

nepigi
water

we hine kotchiwe
then

598

hin6 milali
he gave her

nili
to that

kwe’l(i)
woman

washi hakwelema’tchi noki
50 she would love again

(the child)

notchi
there

wepthé
(God) started

héki
there

tahapiwa’dshi
where they had
stayed

kwashkukui
floated off

kutagi
to another

ni’eshiteh&’dshi
there he thought
hini yéshi

matelemu-éta
Creator

hini
that

metelemohotchi
that’s where it was created
it was created

Tash?’ metelemothd
From (that child) were created
From this the Negroes descended

hupiétchi
that he was
carrying XX

hutpagilawali;

they threw (it)

nila nitpagilu-1
throw (anim.)

hutekwali
why (they did it)  he asked them

washi
the pangs of maternity

(next time)

taholelhawatchi
where they had washed (it)

wentashi
they returned
returned and now remained there huwe hina

menethiki
island

humush’haw4li
they knew instinctively

wetegwethigi;
and they were
ashamed

kwaskukui,

floated away

it was washed
away

we na pilotha;
huwe hina  baby
(n=ne that) hapelotha

(hu)we
then

mila’tchi
he gave (her) pain

niéshi
hini yéshi

kishna’tch lukelitch(i) washi
sickness will have SO

kisenatchi

because they had thrown the child away

waponatchi
the next one
she will have

hapeld’thali
she would have) a child

w¢E

nili
that

hapeldthali,
child

wen
and

hapiki
stayed

hapel6tha
that baby

sipakat’htkui, hiné
it landed against

(to the shore of another island)

nemaitélema hini ta

that I created there there

ne metélema sitéhe- (that same child)
1 think I will create

nitassi
then

menethéki.
island

hapelotha
child

kutagi
on another

katéwilenigi.
the Negroes

This concludes the story about that child.



Mesumthena is another name for Kukumthena.
Story of the big snakes, destroyed by God, others he drove under the ground, others he
transformed.

Kukumthena Story
Hiné Kukumthéna nieladshi maitelemiwélitchi  “Ke mili niki
then Kukumthena told the Creator, God you give me  those
hini yeladshi
memetélematchki nila wihueshténwi hushtethi(a)”;
whom you have created  for me right to have them for

it will be better for me grandchildren

“matd” huteldli “hini’ y€ssi piétchi né-iswi kawi€’kwe. Hini
no he said (you) have been  both against me  Thus
yessi piétchi  matsilotawie’kwe memeteletama,” maté

you have been  destroying, ruining  what I have created  (then) she not

hut’thikagola niaska niaikutchi mata teldli
would quit, then Kukumthena (subj.)  yé kutchi ~ (God) told her no
kept on insisting, hini yashka

asking for those children

hupalohi  hini (h)utelali Kukumthenali “’we kila kiemeteletamawaki

finally he  told her  he told her  Kukumthend now you you must create for
them

wamthéletamawa’dshi.” Hine we’na  hinihutekoli: wéne

what will be of benefit for them 50 she said, then

huwehine (she answered)

humeteletamudhi wamtheletamawadshi. Wené
she created for them what ~ will be of benefit (some use) to them  Then
mwahi is “‘for them”

humeteletamahi” mekinhwéli  wene humeteletamawahi(li)
she created one animal  after this  she created for this one (to hunt)
(weki, pl.) huwe hi’'ne

hine nili (hind) niki pseksi, mkwaki,  pileshki mthotho,
this one (man), that  (or yivkuma) a deer a bear wild buffalo
him (pl. —i’gi) sg., mkwa (pl., -ogi)



wapititha, wapitigi, thebatigi, piléski pelégi, hanikwaki,

antelope  elks raccoons wild turkeys squirrels

(-thagi) (sg., pdld’wa) (sg. hanikwa)

hapkiki, nddshi tchaki si

pairie chickens after them  all other

sg. hapki or tchaya’yki  halika-ishi contracted into si- or hissi

beyond those animals

mekinhweki. Ninie niese meteletamawa’dshi
animals Then that’s the way while  created (she)
hine hini  yéssi

nagokumthéna, hind’ meteletamakoli washintha’dshi, nihi
our grandmother  then  she created for him  he can kill (them) these
(that man) the mode to kill them
mekinhwel(i), wéne hilena’kwi  humilekoli tchind’ hilenalu.
animals then a bow she gave him  and besides  arrows
huwe hine aman’s
shootings
Hind humeteletamakwali washi metch’hdwadshi hulathwali
Subsequently she created for them how to make buckskins
hutakunawali, metchimi’ hipthekwanalawali metchimi’
they wore it (they made also  they wore them on their feet also
for them to wear, moccasins) also the buckskins to wear on
cover themselves their feet

wesh’hunawali.

then made leggings and wore them
(vour breeches)

also to wear as leggings, on their legs

nila nipthekd I wear on my foot mthuthwayi cowskins
1672 nila ni wesh’hi I wear breeches, leggings

pg. 168—blank—

pg. 169
Shawnee Vocables
Obtained from Charles Du Chesne
Nov. 29,1892
683 skwate door

mekutsak’ki knot in wood



sissehika
kalkahi’ka

poker
shovel

withiki fire-dogs, lit. “dogs”
pékwi ashes and dust
gegisitégwi pékwi hot ashes

tékaki pekwi cold ashes

unsaletia pékwi dust is flying around
unthé to fly

tetepak’gi bar, stick

tetepak’gi kupéllak’kwi ironbat

petakwika cover, lid

ndpetak’ha I cover something
hutekwa heavy stick, heavy wood
684 hapassi switch

gegaskutsaleagi gitgéhika pickaxe, pick
wewawiatabeskaki wheel

gisika fast

giskaki miéwi steep road

malothéats slowly

tep’ki miéwi level road

tahuishiwiaki hub

othitali fellows of wheel
hatak’ka bridge

pg. 170

wapayku’mishi sycamore, John Charley false!
Mialayku huteykwi ashtree, ditto, see Peoria24 false!

Pg. 115 has kishokuatod for sycamore
Pg. 113: matchi wapakumi’shi hi for post oak

From Steven Bluejacket, Vinita, 54 yrs. Old
Leka-utagi thipi “sandy river”, probably the North Fork; see 3631
Washitawi thipi Washita River, Indian Territory
Kinedi thipi Canadian River
Pepunkigi King’di North Canadian River
Wakarii’ssa River near Lawrence, Kansas. From Waharutssi in Kaw, and said to be of
that language: “up to my cock.”

Personal names:
Wewelathkaka, Indian name of Steven Bluejacket, “fits good”; kuelathka (a coat) fits you
nicely. The name points to the fact that Bluejacket belongs to the rabbitclan or
pitaginethi wiléni.
T0’ti Frenchman: Tom Dougherty
Tutitha one half French, half Indian
Nethwipaki “three-leaf clover” name of S.S. Clover, agent or lawyer of the Shawanos,
Vinita



Pg. 171
Shawano
Steven Bluejacket, Vinita, 54 years
Y4 French, % Shawnee
December 16, 1892

Rev. Charles Bluejacket says this is St. Mary, Ohio
(St. Louis) Kukuthegi msutéwe, little bucket city, see 362
Chicago segakoki; segagwa skunk
Segagwa msiski skunk cabbage
Pekwatepe-agi cabbage head
Wapakunéta, Ohio; white wépa; pants kunéta
Piqua, Ohio; pikwa brush-wood, thicket

Pekuwi dusty; pékwi ashes

Kwithenwi pékwi full of ashes
Steven Bluejacket derives Piqua from pekuwi
(Peoria man-not !) pki wiléni; pki ukwé Peoria woman
Pki wiléni is MIAMI man 13.17
Paola, Kansas pki wilenigi; Bluejacket Pewalégi
Ottawa Indian Utawa wileni
Ottawa people Utawagi’
Ottawa land Hutawaw¢ hashishki
Ottawa homes Utdwagi yetawabhi ?
Kansas River Ka’the withipi
Kansas State Ka’the wiskuté
A Kansas Indian, Ka’the
Withipiki hutchilenawé of the river coming from Indian?
Withipiki of the river
Hutchilenawé coming from Indian
The Kansas language kathe watuwéwe
The Kansas (Kaw?) Indians Ka’thagi
A Wea Indian wawiaytanua wileni
A Kaskaskia Indian kaykaski wileni
Skipakdkamithagi big “blue water Indians™ atr they Black Bob Indians, from a chief
Black Bob (he died about 1867-68) (Shawnee Indians) in Big Blue, Kansas; besides
there is a “Little Blue Water.” Their earliest settlement there 1833 or little later.
Osage River Uthathi withipi,
Absentee Shawnee Elawakwégi htitchi lenawégi
Elawakwégi south
Hutchi coming from
Lenawégi Indians
Kikapt one Kickapoo man
Kikapugi Kickapoos
Uthagi wileni (sg.), pl. Uthakigi wileniki Sacs
Mskwakitha (sg.), pl. Mskwakithagi one Fox Indian
Putewatami wileni (sg.); Putewatamigi (pl.) (Potawatomi)
Lena’pe wileni (sg.), Lenapégi wileniki (pl.), Delaware



Natuétha wileni (sg.); Nathuethagi (pl.)

Mskwithipi Red River of Texas, ? Deep Fork Leka-utagi see 363, see 170 sand river
Grand River Ktchikawi thipi; pitchikd small of the back

[llinois River, Indian Territory, 364 Ilin6-i thipi

Pg. 173
Niewipaki four-leaf clover
Taka, Charly Tucker, deceased, stands for:
Wet’tdka come to it
Nut’thagi’ come to him
Nut’thegli’gi come to us
Nut’thekwd he comes to me
Pshi meth’tegwi Big Cabin Creek; literally would be pshi wikiwa meth’tegwi
Tchaki meth’tegwi the Small Cabin Creek
Mimakwaki hills
Makwaki’ hill
Pemategl’ mountains sg. pematenwi one long ridge
Makwa ténwi hill; pl. mimakwaténwi
Lawatchiwa ?, pl. lawatchiwaki’ see 242
Neguti tamakwaki’ki one hill
Kitchika grind-stone for axes, etc., pl. kitchikana
Niki’tu tekaga I grind an axe
Tekagana nikituna I grind many axes
Maleki minaki plenty blackberries 363
said of maple bushes
maleta of hazel bushes, flowers, pecan trees
maletd kathemise plenty of pecan trees
maletd ashiminishé plenty of papaw trees
hashimi papaw fruit, pl. hashmiwali (rare), more frequently: maleta hashimi
pg. 174
Explanations to pp. 367-370
By Steven Bluejacket

Mkithé shoe, pl. mkithena
Lenawéwa mkithina moccasins, pl. lenawéwa kithenakana
Haloepi games; sg. halui, play, game (the lead bullet that they use)
Nila ndaloati I am in the game, also 367.4, being one of the players
Nila ntaloati 1ak8thené I have been in the game several times
Nila nesegatena [ am spreading it, pl. nesegatendna

also neso- (as a sheet, blanket, e.g.)
Hakwiwe wipekwi a grey blanket, blue 18 wipekwakwiwe
Yuma wipekwa hakwiwe this blanket is grey
Wipekwi hakwiwena (many) grey blankets
Yuluma wipekwa hakwiwena these blankets are grey
Sakiki “downwards”
Lamaki underground; lameki underneath
Huskitchi assiski upon the ground



Nila neba’htebena assiski 1 am going to buy land

Nila newisatepena I am going to buy

Assiski ne’tchitepegti’te the land was bought

Ne wisa tepéna assiski maleki I want to buy a piece of land

Nila neptnike I am betting

Nila nepunikatana I bet against these things (on opposite side)

Nila nepipunike neki’skwe I bet all day long

Pg. 175

Pepunikieta a bettor, pl. pepunikietchki’

Punike a bet, pl. punikana (is punika)

Lakthwé punikiéki several are betting

Nila newantu pepunikiéya I lose my bet, pl. —ki¢yagi

Nila nitanhué pepuniki¢éya I won my bet (or win)

Puniga a stake, punikand stakes (same word as punika)

Kaya-uka all around

5 ye-itdudshi on both, and on each side; hassika’-udshi on one side
nila lematapi I sit; on the ground hashishkiki or sékiki “down”
nila kdmeki hudshi [ am from thisside of the river

tch’hiné¢ yamé and this fellow too

hawikepitchikd, pl. -kana ribbon, stripe, trimming material 366
hawike writing, marking, pl. hawikégi

hupitchild (narrow-not) small of the back, pl. pitchikana

pthi’we handkerchief, (see pithowe); pl. pthi’wena

neguti hanhiwe one winner, who won

l1a’kthwi hanhiwégi several winners(-w¢éki)

ye hanhetiwadshi when they win, (D. beat each other) (367, 7)

ye when

nila danhiwe I am winning, sg. and pl. of object, I am a winner, I won
pg. 176

nila ntchaki hanhiwe I won it all

nila ntchagina [ am taking all, took it all (tchaki all)

368.1 pélego yepkilamuwadshi when one game is out among many players; out means
decided

pélego once

tchayaki hutepashawi leletanawa yepkilatiwadshi

all just, fair  they think it is (just)  D.:where they play the game to an end

wéla yehanhetiwadshi
or  when they beat each other

Bluejacket: All have satisfaction at the game, when the game is decided, when they have
won, “played out”

Ayape dollar; (see 6!) pl. same, probably the value of a buckskin, $1.00

Hayape and hayape a buck-deer, pl. hayapégi (ayapi 353)

Nila ninakama I am singing

Nila 1a’kthwi nenakam@i’ I sing several songs



368.5: wapanwi daylight is coming—they say this, because they play all night

tchiiss expresses a guess

mesi before, conjunction, also mesipwa

yemedshi after, conjunction, metchi (also)

nila manethi netdwe I use the knife

nila lakthené nitdwé manethi I use the knife several times

nila nimamé manethi I took the knife (pocket) is marked on the upside, then they let it
fall for chance

wepthé one starter; pl. wepthégi

pg. 177

nila niwepthet(’ I start a game; taluatiwe game

yuma taloatiwe this game

nila manitpagita manethi I throw up the knife

hassika-udshi kinuliwe  manethi manitpégita  wedshi kinuluya skitakw¢é
one side mark, sign  on the knife [ throw itup my sign, on my side came on
the top

nila nimame kinolowe I take the mark

pl. nila nimaména kinultiena I take the marks, signs

nikinul@’ I take a sign (in the river, etc.) as a mark for height of water

nipakinulu I amgoing to see the sign

ma—for matassi right here (not,D.)

nila 8skitdkwe I am on top

nila ninita 8skitdkwe I go on the top

weédshi stands for commencement, start of the game

nudshinuwepthé I started, I start

kadshi wepthé you began or started (from there)

369.6 nanapi hapasé maitchesiwali tchind wéla
sometimes  sticks 2 matches (or skutekagana) and  or else

skutekwalwi hugigiskatena

a straw (pl. skutekwalii) they are breaking

pg. 178

neguti hileni’ nanapi’ negutwathwi nanapi’ yetchiwa’dshi
one  ofthe men sometimes  Six sometimes —as many (more),

Jjust as many
D., all of them
titaluatitchki  hinit’thwi  hapashé hupushkunanawa naneguti’ nuki’

players so many  sticks they broke one of them
many, D.
titaluatitchki huledshi ki’ huptnana hapash&’tha huluthénanawa
players in his hand  put (the sticks), little sticks  they pull out
placed
yulumé huledshigi®  kikiti’ta

of this man’s  hand hidden (there), they hid them in his hands



yuluma hapashétha. Geginuagi leluthénaka hinanhita
these sticks The longest  who pulled out is the first
(the longer are 1 inch (nikininhita pl.)
longer than the others)
nenikanitda  yetaluatiwa’dshi.
going ahead when they are playing

nila nitpina hulédshiki I place it in his hand
nila nguti nluthéna hapasi I pull, draw out one stick of somebody’s hand
nila nikitina I am hiding (pl. object)
nila nikith I am hiding (sg. object)
pg. 179
yatakithoki a hiding place
kiskinike taluatiwe broken-stick game
nila nitagitathti’ I am counting
neguti hagitathd one counter
pl. hagitathogi
hutchagina he took it all
yelékwa kamiki all over the world, also 699
tchayaki ileni’gi all the men
nila ninatunehd I hunt (sg. object), seek
nila ninatunehana halti’li 1 seek many bullets
nila manetelatend [ move, I raise up, lift (one object)
nila manetelatenana mkithena I lift (pl. objects)
nila nimka I find, sg. object
nila nimkéna I find, pl. objects
370.6 nila niteyu tchiiss I say tchiiss
wila hiwa ¢. ? he says €. ?
nila nekwild I cannot find
nila nekwilana I cannot find (pl. objects)
nila netanhek@’pi I got beat
nila netanhd 1 beat him
wilawa anh(i’thuki’ they got beat
nila nikitd halwi hide the bullet, 178
nila mata nebakthena halwi 1 do not let go, put down the bullet
nila mata nipsiguna halwi I did not drop the bullet
sékwa tar
sékwi meth’tegwi Tar Creek, pg. 364
pg. 180
Thomas Dougherty
Pakiki leaf, leaves ?; in compounds:
Nethwi-pakiki clover, 170, cf. 173
Matchkuapi-eathi hulagiési narrow boat
Matchkuapi-eathi narrow
Hulagiési boat
Matchkuapieathi hulagiélali pl. narrow boats



173 malett mawithowé plenty of fruit
metchi minagi’ plenty blackberries
metchi shigunagi a heap of stones
male shigunagi plenty of (scattered) stones
tekwi skwiniginwi the tree is growing
tegl’ skwinigin’ trees grow
nila niskwini’gi I am growing
(msi !) psiskilawethitha big boy skwinigi grown up
skilawethitha boy, -thaki pl.
skwethétha girl, -thaki pl.
kiesekdmuta orphan, lost father and mother, or ksekamuta
pekathenitha gravel, pl. ni’thagi
Iékawi sand lanakié out there itis, 423 yonder is
pituthenwi lékawi bank or formations of sand, one on top of the other
menethwi lekawa meki sandy island
menethiwali lekawaki pl.
wakue, wakuwe fence, post pl. wakliena
pg. 181
neguti lematute wakiwe one post stuck in the ground hashishkigi
thahiite ditch, pl. thahutégi, a ditch from a water course in the fields
skutéwi taweté chimney (downstairs)
taweté chimney, built up —téwali pl.
lawatégi smoke (of fire)
Ithéma lawatégi tobacco smoke
huteki wood, pl., sg. hutekwi
skuté hutekli” fire wood
katakitégi hutéku dry wood
papietchi gigagitégi huteki (fire) wood must be dry
pepath’hdga huteki’ wood-splitter
nila nepath’héna hutekd’ I split wood
sheshikutégi (hutekl’) shavings
pakthekuté peeling, shaving it off (from log)
pepath’hutégi split hutektt wood
pepushkutégi hutek sawed wood
wishkaletli” rotten
wishkaletwi sutkwi rotten log
pagitité hutekwi seasoned log, wood (been lying out)
nepakithathina I season it
pg. 182
The months of the year
Néguti katd one year
Kisathwa month

(h)ate kithwa crow month
(hategithwa Greyf. January) see 218
skibiégi thaw (? Maple sugar) month

niskithd I am making sugar

January

February



ptskwitha half month, % bad, % fair March

matchupelatha changeable month April
(h)utehimi kisthwa strawberry month May
heart: utehi

mskatigithwa raspberry month June
minigithwa blackberry month July
pukamawi kithwa plum (orpeach) month August
simini kithwa papaw month September
wassela thaw funny month, “changeable” October
kinwi kithwa long month November
akwi kithwa pg. 26 severe month December

tetepakani tha see 219, see 169

Months began at new moon.

Change of the year at first of January.
By David Dougherty, Fairland, Indian Territory (57 years old)
Compare Rev. Charles Bluejacket’s list, red book 82

Pg. 183

Additions to totems, pg. 337
K’kakile lenawégi turtle family
Kakile wiumstimi the word for clan
Pelethi’ lenawegi turkey family
Maneti’ msumi(gi) snake family
Miathuégi msumigi owl clan
Mialamékwa msumigi catfish clan

Town in Ohio mialamigugi,--where they came from, mialamé utéwe; probably on
Wapakuneta River.

Pepli’nthenwi meshikaki north wind
Peplinkigi hutchi sikanwi the wind from the north
Lawakwégi hutchi msikanwi south wind
Yepaksimugi hatchi msikanwi  west wind
Abbr. Hut’thenwi
Weétakuthaki’ htitchi msikanwi east wind
Pp. 184-189
Thomas Dougherty
A Story of olden times

Sekameka hiladshimowe

Anciently, long ago  narrative
Explained 634 and 393

Sekameka Sawanuaki y@’si lenawéwiwa’dshi. Msikameko
(adv.)anciently Shawnees the way, they lived (their customs) council lodges
how



hubabiedshi punana’wa
they used (to have) possessed, owned
they formerly had “have been having them”

wic¢hi
something going to do

yewl’sa

memekineletamwadshi ~ wiéhi hi’ni ya’shi ma’watwimawa’dshi

to have a council about  something then in this way they gathered up (the people)
hutelenawemwahi.

their people

Hokima’ki wéla yelapamekuthitchki hine hiniashi huta’hpimustiwadshi

The chiefs, or leading men then
Headmen
mayamisamagiéta hini yashi

to the runner (of the chiefs) then in this way

wasso  memekineletutégi; yeht’
it is for what they are going to discuss after

in this way

to call the people together

witamawosotchi hini wiéhi
they tell (to the runner) then whatever
what to say

mé’htchi

they have (the runner)

witamawosotchi  we’tchi hutapimoésotchi; hiné maniwahdayani:
have told what thing they made him (the runner) then that
come for (to the chiefs) they commissioned him
(to go and)
“Kehipahi halanaki kitelenawemendki wahisssi ni’tassi piawadshi
ke ’pahi and notify,  our people for to that place to come
you must go invite
yoma kimthikamikundgi mani si kasekiki”; huwé hini  yassi
this  kimsi- that on day now then in this way
our council-lodge
wepthédshi. Hina mayamisamagiéta hini  yassi pahiwitamawa’dshi
he starts that  runner in this (va-issi)  (he) goes and tells them
way

wilawa hututéwenwaki; palohi kakawéthi

in their own villages

finally  he goes round

hiné¢ péteki
then he returns

(to see all the people)
yayewa wédshi  wéski  wepthédshi, hine hutalali hukimamali:
back where at first he started from then he tells his chiefs

(to the chiefs)



“huekéla nemetchi tsdyaki halanaki kitelenawamaki.”

well now [ have done all notified  your people
Hini y@’ssi nimtamawaki sikasekiki wahissi nitassi
Then I have told them  the day for their, the place
the purpose of
mawatuipiawa’dshi; ‘hue no’dshi  papakitchi palohi hine kashekiki
together to come now from  there  he goes home until, on  the day

every time finally

yeladshimuki watahi nétassi mawatwi piawa’dshi. Hi’ne
that they fixed,  wahi tahi  at that place  to come together, assemble  then
determined for them
what they said
tchaki wiétha mémenwi tehéta yessinha’dshi  hinini
every body  who is willing, in his mind is going right there
glad (willing to go)
humsika mikamwaki hi’ne yehi nétassi piddshi tchaki lenawe,
to their council mikumwdki  then when there have come all the people
lodge
hini y&’shi halémi hadututéki wédshi mawatwimetiki

then thus  they  commence talking about  what they gather there for

kukwenehi kadshi; hi’ni  ya’shi memekineletamwa’dshi
whatever it may be  this is the way they are holding council
(the debates have to be in a council house)

papiédshi humskikamikomwaki hutashi pakthenanawa

surely, bound to be  at their council lodge (or yutashi) they place the council,
where, right here, they locate
this place

wahishi tchaki wiétha nutdki hini  wésha hatututéki.
further  everybody  to hear what they are going to talk, debate about

Kukwenéhi ka’dshi  yehi pieyaki wahl’ memekineletamwa’dshi
It matters not  whatever when it comes what  they hold council on
(business, subj.)

hiniashi pakthenamwa’dshi papekwand’hki  hini  yashi
hini yashi in which they place (the council)  and then again that’s the way
that is the way  (time and place)



menieluwa’dshi yehi me’htehi hutamwa’dshi pépigilutamwa’dsh(i)
they dance when they are done  through, at an end whatever they are

(with debating) attending to
hini yashi witamawasutchi mayamisamagéta wahissi tchaki wiéthali
then they tell the runner for him  everybody
wakutela’dshi  hiniyela’dshi “Kieménielepe” huteleletanawa  kikilemenaki
to announce  then he tells them  we will dance  they decided so the old, ancient

men
(councilmen)

hine wélena nitéssi wikutsi yélekikuidshi hini
then now, right now and there  forcibly, hallooing, shouting  so
then and there with all might  (subj. the runner)
yéyudshi “Kiemeniélepe!” hiwa hi’nuki yuma  tepekiki huwé
he says we dance so he says  now in this night  now
yehale tepekiki; hini  ya’shi halemi menieluwa’dshi. Kwékwi
when beginning  at night then thusly they begin to dance if
weéski ‘hkwégi nakamhathoki yehinutawawadshi
at first (men) for the women  sing (for them) when they hear it

whenever the women are
the first to dance, then the

sing for the women & beat the drum

(subj. women)
(w)they hear the

men drum & know what
song it will be
kepapitholitchi tch’hine nakamowéna hine neashi
the drum and (hear) the songs then or, ma-ishi
hini ya’shi see 18, 915
pathekwigi ni’ki  hélemi menield’ki kukwét’thwi nili
get up (to dance) begin  todance  whatever members these
(subj. women)
nakamuwéna yehi  tsdgi nakami’ki nili, tchind  t’thwi
songs (are)  when all  they have sung these then they quit
(songs)
menieli’ki  kukwinéhi kadshi hi’lekawe hini pa’lekl
dancing Idon’t know  whatever  the kind of dance (was) that  time

once



menieluwa’dshi.

they dance one dance,

one set of songs

(one set of dances or one dance)

yehi
when

Hiné halwekawa’dshi ‘hkwéki, hoa na’shita hileniki
When have quit dancing  the females (howe) afterwards ~ men
now (then)
halolekwiwa’dshi wahissi nikaneka’tchi, hineashi mama’dshi

when they hire them  for them  to lead a dancing  and so he takes them
(to lead the dance)
u’hska sehi hina mayamisamagéta, hind pahalulali wiéthali
claws (of deer)  and then  the runner goes and hires  somebody
ties them to legs (of the men)
humamkawali wahi nikanekalitchi howé hiniashi
or he finds someones to lead (the dance), pl. in this way
hasi’pila’dshi hukategi  nihi  8skaséhi hiné yashi  wépthe hiné hini
he ties the claws  to his legs these claws then so, thus and starts
(on his legs)
yashi kakawethi skut¢  tahi’pkaléki. Weélena lakthwi hilenigi,
goes around  the fire where it is blazing  right now several  men
1185,8
hini yéashi ha’hkuwawa’dshi, hine hélemi wanesétamwa wéla
follow behind him and  then he commenced or
making sound (voice)

nakdmwa tchine meniélwa; lagwashi  médmenwi tehédshi
(dance=)singing then he dances as long as  he likes, chooses, to his heart’s

pleases content
hiné yéssi meniéleki.
and that’s the way  they dance
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